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(No. 1751.) Convention,
création d’une Union inter-

nationale pour la protection

des oeuvres littéraires et

artistiques.

Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne,
Roi de Prusse, Sa Majesté le Roi

des Belges, Sa Majesté Catholique le
Roi dEspagne, en Son nom Sa Ma-

jeste la Reine Régente du Royaume,
le Président de la République Fran-

caise, Sa Majeste la Reine du
Royaume-Uni de la Grande-Bre-

tagne et d’Irlande, Impératrice des
Indes, le Président de la Reéepu-

blique d'’Haiti, Sa Majeste le Roi
d'Italie, le Président de la Répu-

blique de Libérig, le Conseil Fédéral
de la Confédération Suisse, Son

Altesse le Bey de Tunis, é6galement
animés du deésir de protéger d’une
manieère efficace et aussi uniforme

que possible les droits des auteurs
sur leurs oeuvres littéraires et ar-

tistiques, ont résolu de conclure une

Convention à cet effet, et ont

nommé pour Leurs Plénipotentiaires,
Savoir:

Reichs-Gesetzbl. 1887.

concernant la

(Uebersetzung.)

(Nr. 1751.) Uebereinkunft, betreffend die Bil-

dung eines internationalen Ver-

bandes zum Schutze von Werken

der Literatur und Kunst.

Seine Majestät der Deutsche Kaiser,
König von Preußen, Seine Majestät
der König der Belgier, im Namen
Seiner Katholischen Majestät des Königs
von Spanien Ihre Majestät die Königin-
Regentin von Spanien, der Präsident
der Französischen Republik, Ihre Majestät
die Königin des Vereinigten Königreichs
von Großbritannien und Irland, Kaiserin
von Indien, der Präsident der Republik
Hati, Seine Majestät der König von
Italien, der Präsident der Republik
Liberia, der Bundesrath der Schweize-
rischen Eidgenossenschaft, Seine Hoheit
der Bey von Tunis, gleichmäßig von

dem Wunsche beseelt, in wirksamer und
möglichst gleichmäßiger Weise das Ur-
heberrecht an Werken der Literatur und

Kunst zu schützen, haben den Abschluß
einer Uebereinkunft zu diesem Zweck
beschlossen und zu Ihren Bevollmäch-
tigten ernannt, nämlich:
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Sa Majesté I'’Empereur d’Alle-- Seine Majestät der Deutsche
magne, Roi de Prusse: Kaiser, König von Preußen:

Le Sieur Otto von Bülow, den Herrn Otto von Bülow,
Conseiller Intime Actuel de

Légation et Chambellan de Sa

Majesté, Son Envoyé Extra-
ordinaire et Ministre Pléni-

Potentiaire pres la Confédé-
ration Suisse;

Wirklichen Geheimen Legations-
rath und Kammerherrn Seiner
Majestät, Allerhöchstihren außer-
ordentlichen Gesandten und be-
vollmächtigten Minister bei der

SchweizerischenEidgenossenschaft;

Seine Majestät der König der
Belgier:

den Herrn Moritz Delfosse,

Sa Majesté le Roi des Belges:

Le Sieur Maurice Delfosse,

Son Envoyé Extraordinaire
eet Ministre Plénipotentiaire

Près la Confédération Suisse;

Allerhöchstihren außerordentlichen
Gesandten und bevollmächtigten
Minister bei der Schweizerischen
Eidgenossenschaft;

Sa Majesté Catholique le Roi im Namen Seiner Katholischen
d'’Espagne, en Son nom Sa Majestät des Königs von

Majesté la Reine Régente du Spanien Ihre Majestät die
Royaume: Königin-Regentin von

Spanien:

Le Sieur Comte de la Al- den Herrn GrafendelaAlmina,
mina, Sénateur, Envoyé
Extraordinaire et Ministre

Plénipotentiaire preès la Con-
fédération Suisse,

Le Sieur Don José Villa-

Amil F Castro, Chef de

section de la propriété in-
tellectuelle au Ministere de

Tinstruction publique, Doc-
teur en droit civil et cano-

nique, Membre du Corps
facultatif des archivistes,
Bibliothécaires et Archéo-

logues, ainsi due des Aca-

démies de PHistoire, des
Beaux- Arts de St. Ferdi-

nand, et de celle des Sciences

de Lisbonne;

Senator, außerordentlichen Ge-
sandten und bevollmächtigten
Minister bei der Schweizerischen
Eidgenossenschaft,

den Herrn Don José Villa-
Amil y Castro, Chef der Ab-
theilung für geistiges Eigenthum
im Ministerium des öffentlichen
Unterrichts, Doktor des Civil-
und Kanonischen Rechts, Mit-
glied der Fachkörperschaft der
Archivisten, Bibliothekare und
Archäologen, sowie der Akade-
mien der Geschichte und der

schönen Künste von St. Ferdi-
nand und der Akademie der

Wissenschaften zu Lissabon;
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der Präsident der Französischen
Republik:

den Herrn Franz Viktor
Emanuel Arago, Senator,
Botschafter der Französischen
Republik bei der Schweizerischen
Eidgenossenschaft;

Ihre Majestät die Königin des
Vereinigten Königreichs von
Großbritannien und Irland,
Kaiserin von Indien:

Sir Francis Ottiwell Adams,

Le Président de la Répu-

blidue Française:
Le Sieur Francçois Victor

Emmanuel Arago, Séna-
teur, Ambassadeur de la

République Française pres la
Confedération JSuisse;

Sa Majeste la Reine du

Royaume-UnidelaGrande-
Bretagne et d’lrlande, Im-

Pératrice des Indes:

Sir Franeis Ottiwell

Adams, Chevalier Com-
mandeur de ToOrdre tres-

distinguc de St. Michel et

St. George, Compagnon du
tres - honorable Ordre du

Bain, Son Envoyé Extra-
ordinaire et Ministre Pléni-

Potentiaire à Berne, et

Le Sieur John Henry Gibbs

Bergne, Compagnon de
UOrdre trèes- distingué de
St. Michel et St. George,

Directeur au Département des

Affaires Etrangeères à Londres;

Kommandeur des sehr ausge-
zeichneten Ordens von St. Mi-

chael und St. Georg, Mitglied
des sehr ehrenwerthen Bath-
Ordens, Allerhöchstihren außer-
ordentlichen Gesandten und be-

vollmächtigten Minister zu Bern,
und

den Herrn John Henry Gibbs
Bergne, Mitglied des sehr aus-
gezeichneten Ordens von St. Mi-

chael und St. Georg, Direktor
im Auswärtigen Amt zu London;

Le Président de la Répu- der Präsident der

blique d'’Haiti: Haiti:

Le Sieur Louis den Herrn Ludwig Joseph

Republik

Joseph
Janvier, Docteur en méde-

cine de la Facultée de Paris,
Lauréat de la Faculte de

Médecine de Paris, Diplömé
de IEcole des Sciences poli-

tiques de Paris (Section ad-

ministrative), Diplömée de
TDEcole des Sciences poli-

tiques de Paris (Section di-
Plomatique), Médaille déco-
rative d'’Haiti de troisieme

Janvier, Doktor der Medizin
der Fakultät zu Paris, Laureat
der medizinischen Fakultät zu
Paris, Inhaber eines Diploms
der Schule der politischen Wissen-
schaften zu Paris (administra-
tive Abtheilung), Inhaber eines
Diploms der Schule der politi-
schen Wissenschaften zu Paris
(diplomatische Abtheilung), In-
haber der dritten Klasse der
dekorativen Medaille von Haiti;
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Sa Majesté le Roi d’Italie:

Le Sieur Charles Em-

manue!l Beccaria des

Marquis d’Incisa, Chevalier
des Ordres des S. S. Mau-

rice et Lazare et de la Cou-

ronne d'Italioe, Son Charge

d’Affaires près la Confédé-
ration Suisse;

Le Président de la Répu-

blique de Libéria:

Le Sieur Guillaume

Koentzer, Conseiller Im-

Périal, Consul General,
Membre de la Chambre de

Commerce de Vienne; -

Le Conseil Fédéral de la

Conféedération Suisse:

Le Sieur Numa Droz, Vice-

President du Conseil Fédéral,

Chef du Département du
Commerce et de TAgri-

culture,

Le Sieur Louis Ruchonnet,

Conseiller Féedéral, Chef du

Département de Justice et

Police,

Le Sieur A. d'Orelli, Pro-
fesseur de droit à Tuniver-

site de Zurich;

Son Altesse le Bey de Tunis.:

Le Sieur Louis Rena ult,
Professeur à la Faculte de

droit de Paris et à IT’Ecole

Seine Majestät der König von
Italien:

den Herrn Karl Emanuel
Beccaria Marquis von In-
cisa, Ritter des St. Mauritius-
und Lazarus-Ordens und des

Ordens der Italienischen Krone,
Allerhöchstihren Geschäftsträger
bei der Schweizerischen Eid-

genossenschaft;

der Präsident der Republik
Liberia:

den Herrn Wilhelm Koentzer,
Kaiserlichen Rath, General-
Konsul, Mitglied der Wiener
Handelskammer;

der Bundesrath der Schweize-
rischen Eidgenossenschaft:

den Herrn Numa Droz, Vize-
Präsidenten des Bundesraths,
Chef des Handels- und Land-

wirthschafts-Departements,

den Herrn Ludwig Ruchonnet,
Bundesrath, Chef des Justiz-
und Polizei-Departements,

den Herrn A. von Orelli, Pro-
fessor der Rechte an der Uni-

versität Zürich;

Seine Hoheit der Bey von
Tunis:

den Herrn Ludwig Renault,
Professor in der juristischen
Fakultät zu Paris und an der



libre des sciences politiques,
Chevalier de TOrdre de la

Légion dhonneur, Chevalier
de DPOrdre de la Couronne

'Italie,

lesquels, aprèes s'etre communiqué
leurs pleins pouvoirs respectifs,
trouvés en bonne et due forme,

sont convenus des articles suivants:

Ahricr# 1“.

Les Pays contractants sont con-

stituss à T’état d'Union pour la

Pprotection des droits des auteurs
sur leurs oeuvres littéraires et ar-

tistiques.

ARTICIE 2.

Les auteurs ressortissant à l'un

des pays de IUnion, ou leurs

ayants cause, jouissent, dans les

autres pays, pour leurs deuvyres,

soit publiées dans un de ces pays,

soit non publiées, des droits due

Les lois respectives accordent ac-

tuellement ou accorderont par la

suite aux nationaux.

La jouissance de ces droits est

subordonnee à Taccomplissement
des conditions et formalités pre-

scrites par la Igislation du pays

Torigine de Toeuvre; elle ne peut

excéder, dans les autres pays, la

durée de la protection accordée

dans ledit pays T’origine.
Est considéreé comme pays ori-

gine de Toeuvre, celui de la pre-
miere publication, ou, si cette pu-
blication à lieu simultanément dans

blusieurs pays de T Union, celui
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freien Schule der politischen
Wissenschaften, Ritter des Ordens
der Ehrenlegion und des Ordens

der Italienischen Krone,

welche, nach gegenseitiger Mittheilung
ihrer in guter und gehöriger Form be-
fundenen Vollmachten, folgende Artikel
vereinbart haben:

Artikel 1.

Die vertragschließenden Länder bilden
einen Verband zum Schutze des Urheber-
rechts an Werken der Literatur und

Kunst.

Artikel 2.

Die einem der Verbandsländer an-

gehörigen Urheber oder ihre Rechts-
nachfolger genießen in den übrigen
Ländern für ihre Werke, und zwar so-
wohl für die in einem der Verbands-

länder veröffentlichten, als für die über-

haupt nicht veröffentlichten, diejenigen
Rechte, welche die betreffenden Gesetze
den inländischen Urhebern gegenwärtig
einräumen oder in Zukunft einräumen
werden.

Der Genuß dieser Rechte ist von der
Erfüllung der Bedingungen und Förm-
lichkeiten abhängig, welche durch die
Gesetzgebung des Ursprungslandes des
Werkes vorgeschrieben sind; derselbe
kann in den übrigen Ländern die Dauer
des in dem Ursprungslande gewährten

Schutzes nicht übersteigen.
Als Ursprungsland des Werkes wird

dasjenige angesehen, in welchem die erste
Veröffentlichung erfolgt ist, oder wenn
diese Veröffentlichung gleichzeitig in
mehreren Verbandsländern stattgefunden



d’entre eur dont la Ilégislation

accorde la durée de protection la

plus courte. Z

Pour les oeuvres non publiées,

le pays auquel appartient I’auteur
est consideré comme pays T'origine

de Toeuvre.

Anricr 3.

Les stipulations de la présente

Convention sappliquent également
aux éditeurs Toeuvres littéraires ou

artistiques publiéces dans un des

Pays de I! Union, et dont Tauteur

appartient à un pays qui m’en fait

Pas partie.

Anrirz 4.

Liexpression „ dOeuvres littéraires

et artistiquese comprend les livres,
brochures ou tous autres Ccrits; les

oeuvres dramatiques ou dramatico-

musicales, les compositions musi-
cales avec ou sans paroles; les

Oeuvres de dessin, de peinture, de

sculpture, de gravure; les litho-

graphies, les illustrations, les cartes

géo graphiques, les plans, croquis et
ouvrages plastiques, relatifs à la

géographie, à la topographie, à
Tarchitecture ou aux sciences en

général; enfin toute production
quelconque du domaine littéraire,
scientifigue ou artistique, qui pour-

rait étre publiée par M’importe quel
mode d’impression ou de repro-
duction.

AnrichE 5.

Les auteurs ressortissant à Tun

des pays de TUnion, ou leurs

ayants cause jouissent, dans les
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hat, dasjenige unter ihnen, dessen Gesetz-
gebung die kürzeste Schutzfrist gewährt.

In Ansehung der nicht veröffentlichten
Werke gilt das Heimathland des Ur-
hebers als Ursprungsland des Werkes.

Artikel 3.

Die Bestimmungen der gegenwärtigen
Uebereinkunft finden in gleicher Weise
auf die Verleger von solchen Werken
der Literatur und Kunst Anwendung,
welche in einem Verbandslande veröffent-
licht sind, und deren Urheber einem
Nichtverbandslande angehört.

Artikel 4.

Der Ausdruck Werke der Literatur

und Kunst« umfaßt Bücher, Broschüren
und alle anderen Schriftwerke; dramatische
und dramatisch-musikalische Werke, musi-
kalische Kompositionen mit oder ohne
Text; Werke der zeichnenden Kunst, der
Malerei, der Bildhauerei; Stiche, Litho-
graphien, Illustrationen, geographische
Karten; geographische, topographische,
architektonische oder sonstige wissenschaft-
liche Pläne, Skizzen und Darstellungen
plastischer Art; überhaupt jedes Erzeugniß
aus dem Bereiche der Literatur, Wissen-
schaft oder Kunst, welches im Wege
des Drucks oder sonstiger Vervielfältigung
veröffentlicht werden kann.

Artikel 5.

Den einem Verbandslande ange-

hörigen Urhebern oder ihren Rechtsnach-
folgern steht in den übrigen Ländern,



autres pays, du droit exclusif de

faire ou d’autoriser la traduction

de leurs ouvrages jusqu’à Texpira
tion de dix années à partir de la

publication de Toeuvre originale
dans Tun des pays de I Union.

Pour les ouvrages publiés par
livraisons, le délai de dix années

ne compte qdu'’à dater de la publi
cation de la dernière livraison de

Toeuvre originale.
Pour les çeuvres composées de

plusieurs volumes publiés par inter
Valles, ainsi que pour les bulletins

Ou cahiers publiés par des sociétés

litteraires ou Savantes ou par des

Particuliers, chaque volume, bulletin
Ou cahier est, en ce qui concerne

le délai de dix années, considéré

comme ouvrage séparé.

Dans les cas prévus au présent
artickhe, est admis comme date de

Publication, pour le caleul des

délais de protection, le 31 décembre

de Tannée dans laquelle Touvyrage
à 6é6té publié.

Aricr 6.

Les traductions licites sont pro

tegées comme des ouvrages ori

ginauxk. Elles jouissent, en consé

qduence, de la protection stipulée
aux articles 2 et 3 en ce qui con

cerne leur reproduction non auto

risée dans les pays de I Union.

II est entendu que, Fil Fagit

ETune oeuvre pour laquelle de droit

de traduction est dans le domaine

public, le traducteur ne peut pas

Sipposer à ce due la méme deuvre

soit traduite par d’autres écrivains.
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bis zum Ablauf von zehn Jahren, von

der Veröffentlichung des Originalwerkes
in einem der Verbandsländer an ge-

rechnet, das ausschließliche Recht zu, ihre
Werke zu übersetzen oder die Uebersetzung
derselben zu gestatten.

Bei den in Lieferungen veröffentlichten
Werken beginnt die Frist von zehn
Jahren erst mit dem Erscheinen der
letzten Lieferung des Originalwerkes.

Bei Werken, welche aus mehreren,
in Zwischenräumen erscheinenden Bänden
bestehen, sowie bei fortlaufenden Berichten
oder Heften, welche von literarischen
oder wissenschaftlichen Gesellschaften oder
von Privatpersonen veröffentlicht werden,
wird jeder Band, jeder Bericht oder
jedes Heft bezüglich der zehnjährigen
Schutzfrist als ein besonderes Werk an-

gesehen.
In den in diesem Artikel vorgesehenen

Fällen gilt für die Berechnung der
Schutzfristen als Tag der Veröffent-
lichung der 31. Dezember des Jahres,
in welchem das Werk erschienen ist.

Artikel 6.

Rechtmäßige Uebersetzungen werden
wie Originalwerke geschützt. Sie genießen
demzufolge rücksichtlich ihrer unbefugten
Vervielfältigung in den Verbandsländern
den in den Artikeln 2 und 3 festgesetzten

Schutz.

Wenn es sich indessen um ein Werk

handelt, betreffs dessen das Recht zur
Uebersetzung allgemein freisteht, so steht
dem Uebersetzer kein Einspruch gegen
die Uebersetzung des Werkes durch andere

Schriftsteller zu.



Anricz 7.

Les articles de journaux ou de

recueils périodiques publiés dans
Tun des pays de IUnion peuvent

étre reproduits, en original ou en

traduction, dans les autres pays de

I Union, à moins que les auteurs

ou éditeurs ne Taient expressément

interdit. Pour les recueils, il peut
sufflire dque Tinterdiction soit faite

d’une manière générale en téte de

chaqdue numéro du recueil.
En aucun cas, cette interdiction

ne peut s’appliquer aux articles de

discussion politigue ou à la repro-

duction des nouvelles du jour et
des #faits divers-.

ARTICIE 8.

En ce qui concerne la faculté de

faire licitement des emprunts à des

doeuvres littéraires ou artistiques

pour des publications destinées à
Tenseignement ou ayant un Ccarac-

tere scientifgue, ou pour des

chrestomathies, est réserve Teffet

de la lgislation des pays de IUnion

et des arrangements particuliers
existants ou à conclure entre eux.

Anricr 9.

Les stipulations de Tarticle 2

 F appliquent à la représentation

publique des oeuvres dramatiques
Ou dramatico-musicales, que ces

bOeuvres soient publiées ou non.

Les auteurs d’'oeuvres drama-

tiques ou dramatico-musicales, ou

leurs ayants cause, sont, pendant la
durée de leur droit exclusif de tra-

duction, réciproquement protégés
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Artikel 7.

Artikel, welche in einem Verbands-
lande in Zeitungen oder periodischen
Zeitschriften veröffentlicht sind, können
im Original oder in Uebersetzung in
den übrigen Verbandsländern abgedruckt
werden, falls nicht die Urheber oder
Herausgeber den Abdruck ausdrücklich
untersagt haben. Bei Zeitschriften ge-
nügt es, wenn das Verbot allgemein
an der Spitze einer jeden Nummer der

Zeitschrift ausgesprochen ist.
Dies Verbot soll jedoch bei Artikeln

politischen Inhalts oder bei dem Ab-
druck von Tagesneuigkeiten und ver-

mischten Nachrichten keine Anwendung
finden.

Artikel 8.

Bezüglich der Befugniß, Auszüge
oder Stücke aus Werken der Literatur

und Kunst in Veröffentlichungen, welche
für den Unterricht bestimmt oder wissen-
schaftlicher Natur sind, oder in Chresto-
mathien aufzunehmen, sollen die Gesetz-
gebungen der einzelnen Verbandsländer
und die zwischen ihnen bestehenden oder
in Zukunft abzuschließenden besonderen
Abkommen maßgebend sein.

Artikel 9.

Die Bestimmungen des Artikels 2

finden auf die öffentliche Aufführung
dramatischer oder dramatisch-musikalischer
Werke Anwendung, gleichviel, ob diese
Werke veröffentlicht sind oder nicht.

Die Urheber von dramatischen oder

dramatisch-musikalischen Werken, sowie
ihre Rechtsnachfolger werden gegenseitig,
während der Dauer ihres ausschließlichen
Uebersetzungsrechts, gegen die öffentliche,
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contre la représentation publique
non autorisée de la traduction de

leurs ouvrages.

Les Stipnlations de Tarticle 2

Sappliquent également à l’exécution
Publique des deuvres musicales non

publiées ou de celles qui ont été

Publiées, mais dont l’auteur à ex-

Ppressément deéclaré sur le titre ou

en téte de TPouwvrage qu’il en inter-

dit Texcécution publique.

AuriczTE 10.

Sont spécialement comprises parmi
les reproductions illicites auxquelles
S#applique la présente Convention,
les appropriations indirectes non

autorisées d'un ouvrage littéraire ou

artistique, déignées Sous des noms

divers, tels due: adaptations, ar-

rangemems de musique, etc., lors-

qu’elles ne sont qdue la reproduction

d’'un tel ouvrage, dans la méme

forme Ou Scus une autre torme,

aver des changements, additions

KOu retranchements, non essentiels,

Sans présenter d’illeurs le caractere

d’une nouvelle oeuvre originale.

II est entendu que, dans T’appli-

cation du présent article, les tri-

bunaux des divers pays de l'Union

tiendront Ccompte, Sil y à lieu, des

réserves de leurs lois respeetives.

ARTICIE II.

Pour que les auteurs des ou-

vrages protégés par la présente

Convention soient, jusqu'aà preuve
contraire, considérés comme tels et

admis. en conséquence., devant les

tribunaux des divers pays de

Reichs. Gesetzbl. 1887.

von ihnen nicht gestattete Aufführung
einer Uebersetzung ihrer Werke geschützt.

Die Bestimmungen des Artikels 2

finden gleichfalls Anwendung auf die
öffentliche Aufführung von nicht ver-

öffentlichten und solchen veröffentlichten
musikalischen Werken, bei denen der
Urheber auf dem Titelblatt oder an der

Spitze des Werkes ausdrücklich die öffent-
liche Aufführung untersagt hat.

Artikel 10.

Zu der unerlaubten Wiedergabe, auf
welche die gegenwärtige Uebereinkunft
Anwendung findet, gehört insbesondere
auch diejenige nicht genehmigte indirekte
Aneignung eines Werkes der Literatur

oder Kunst, welche mit verschiedenen
Namen, wie „Adaptationen, musika-
lische Arrangements" u. s. w. bezeichnet

zu werden pflegt, sofern dieselbe lediglich
die Wiedergabe eines solchen Werkes in
derselben oder einer anderen Form, mit

unwesentlichen Aenderungen, Zusätzen
oder Abkürzungen darstellt, ohne im
Uebrigen die Eigenschaft eines neuen

Originalwerkes zu besitzen.
Es besteht darüber Einverständniß,

daß die Gerichte der verschiedenen Ver-
bandsländer gegebenenfalls diesen Artikel
nach Maßgabe der besonderen Bestim-
mungen ihrer Landesgesetze anzuwenden
haben.

Artikel 11.

Damit die Urheber der durch die

gegenwärtige Uebereinkunft geschützten
Werke bis zum Beweise des Gegentheils
als solche angesehen und demgemäß vor
den Gerichten der einzelnen Verbands-
länder zur Verfolgung von unerlaubter

89



INUnion à erercer des poursuites

contre les contrefacons, il Suftit

que leur nom soit indiqué sur Tou-

vrage en la maniere usitée.

Pour les oOeuvres anonymes ou

Pseudonymes, l’éditeur dont le nom

est indiqué sur Touvrage est fondé

à Sauvegarder les droits apparte-
nant à T’auteur. II est, Sans autres

Preuves, réputé ayant cCause de

D’auteur anonyme ou pseudonyme.

II est entendu, toutefois, due les

tribunaux peuvent exiger, le cas

GEchéant, la production d’'un certi-
ficat déelivré par Tautorité com-

Pétente, constatant due les forma-

litcs prescrites, dans le sens de

Tarticle 2, par la législation du

Pays 'origine ont été remplies.

Anic 12.

Toute oeuvre contrefaite peut

éetre Saisie à Timportation dans

ceux des pays de l’'I'nion oh

Toeuvre originale a droit à la pro-

tection légale.
Là Saisie a lieu conformément à

la législation intérieure de chaque

Pays.

ARTICLE 13.

II est entendu que les disposi-

tions de la présente Convention ne

Peuvent porter préjudice, en dquoi
due ce soit, àau droit qui appartient
au Gouvernement de chacun des

Pays de IUnion de permettre, de

Ssurveiller, Tinterdire, par des me-

sures de législation ou de police

interieure, la circulation, la re-
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Wiedergabe zugelassen werden, genügt
es, wenn ihr Name in der üblichen

Weise auf dem Werke angegeben ist.

Bei anonymen oder pseudonymen
Werken ist der Verleger, dessen Name

auf dem Werke steht, zur Wahrnehmung
der dem Urheber zustehenden Rechte be-
fugt. Derselbe gilt ohne weiteren Be-
weis als Rechtsnachfolger des anonymen

oder pseudonymen Urhebers.
Im Uebrigen können die Gerichte

eintretendenfalls die Beibringung einer
von der zuständigen Behörde ausgestell-
ten Bescheinigung fordern, durch welche
die Erfüllung der im Sinne des Ar-

tikels 2 von der Gesetzgebung des Ur-

sprungslandes vorgeschriebenen Förmlich-
keiten dargethan wird.

Artikel 12.

Jedes nachgedruckte oder nachgebildete
Werk kann bei der Einfuhr in diejenigen
Verbandsländer, in welchen das Ori-

ginalwerk auf gesetzlichen Schutz Anspruch
hat, beschlagnahmt werden.

Die Beschlagnahme findet statt nach
den Vorschriften der inneren Gesetzgebung
des betreffenden Landes.

Artikel 13.

Die Bestimmungen der gegenwärtigen
Uebereinkunft beeinträchtigen in keiner
Beziehung das der Regierung eines jeden
Verbandslandes zustehende Recht, durch
Maßregeln der Gesetzgebung oder inneren
Verwaltung die Verbreitung, die Dar-
stellung oder das Feilbieten eines jeden
Werkes oder Erzeugnisses zu gestatten,
zu Überwachen und zu untersagen, in



Presentation, Texposition de tout
ouvrage ou production à legard

desduels l’autorite Compétente aurait
à exercer ce droit.

ARTICLE 14.

La présente Convention. sous les
reserves et ronditions à determiner

d’'un commun accord, sapplique à

toutes les Oeuvres qui, au moment

de Sson entrée en vigueur, ne sont

Pas encore tombees dans le do-

maine public dans leur pays d'ori-

gine.

ARrTICLE 15.

I est entendu que les Gouverne-

ments des pays de I’Union se re-

servent respectivement le droit de

prendre séparément, entre eux. des

arrangements particuliers, en tant

due ces arrangements conféreraient

aux Auteurs Ou à leurs ayants

cause des droits plus éetendus que

ceux accordes pDar I’Union, ou qw’ils

renfermeraient d’autres stipulations
non contraires à la présene Con-
Vention.

ARTICLE 16.

Un office international est insti-

tus SoUs le nom de Bureau de

I Union internationale pour la pro-
tection des oeuvres littéeraires et ar-

tistiques.
Ce Bureau, dont les frais Sont

supportes par les Administrations
de tous les pays de I’Union, est

Placé sous la haute auntoritée de I’Ad-

ministration supérieure de la Con-
fédération Suisse, et fonctionne Ssous
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Betreff dessen die zuständige Behörde
dieses Recht auszuüben haben würde.

Artikel 14.

Die gegenwärtige Uebereinkunft findet,
vorbehaltlich der gemeinsam zu verein-
barenden Einschränkungen und Be-

dingungen, auf alle Werke Anwendung,
welche in ihrem Ursprungslande zur Zeit
des Inkrafttretens der Uebereinkunft noch
nicht Gemeingut geworden sind.

Artikel 15.

Die Regierungen der Verbandsländer
behalten sich das Recht vor, einzeln mit
einander besondere Abkommen zu treffen,
insoweit als diese Abkommen den Urhebern
oder ihren Rechtsnachfolgern weiter-
gehende Rechte, als ihnen solche durch
den Verband gewährt werden, einräumen
oder sonst Bestimmungen enthalten,
welche der gegenwärtigen Uebereinkunft
nicht zuwiderlaufen.

Artikel 16.

Es wird ein internationales Amt

unter dem Namen „Büreau des inter-

nationalen Verbandes zum Schutze von

Werken der Literatur und Kunst" er-

richtet.
Dieses Büreau, dessen Kosten von

den Regierungen aller Verbandsländer
getragen werden, wird unter den hohen
Schutz der oberen Verwaltungsbehörde
der Schweizerischen Eidgenossenschaft ge-
stellt und versieht seinen Dienst unter

89*



sa Surveillance. Les attributions en

sont determinees d’'un commun gc-

cord entre les pays de I’Union.

ARTICLE I7T.

La présente Convention peut étre
soumise à des revisions en vue dy

introduire les améliorations de na-

ture à perfectionner le systeme de
 I!Union.

Les questions de cette nature,

ainsi due celles qui intéressent à

autres points de vue le développe-
ment de I'Union, seront traitées dans

des Conférences qui auront lieu

successivement dans les pays de

I Union entre les delégues desdits

Pays.
II est entendu qu’aucun change-

ment à la présente Convention ne

sera valable pour TUnion que

moyennant Tassentiment unanime

des pays qui la composent.

ARTICLE 18.

Les pay’'s qui n’ont point pris part
à la présente Convention et qui

assurent chez eux la protection lé-

gale des droits faisant Tobjet de
cette Convention, seront admis à y
accéder sur leur demande.

Cette accession sera notifice par

ecrit au Gouvernement de la Con-

fédération Suisse, et par celui-ji à
tous les autres.

Elle emportera, de plein droit,
adhésion à toutes les clauses et ad-

mission à tous les Avantages stipu-

4és dans la présente Convention.
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deren Aufsicht. Seine Befugnisse werden
gemeinsam von den Verbandsländern

festgestellt.

Artikel 17.

Die gegenwärtige Uebereinkunft kann
Revisionen unterzogen werden, behufs
Einführung von Verbesserungen, welche
geeignet sind, das System des Verbandes
zu vervollkommnen.

Derartige, sowie solche Fragen, welche
in anderen Beziehungen die Entwickelung
des Verbandes berühren, sollen auf Kon-
ferenzen erörtert werden, welche der Reihe
nach in den einzelnen Verbandsländern

durch Delegirte derselben abzuhalten sind.

Indessen bedarf eine jede Aenderung
der gegenwärtigen Uebereinkunft zu ihrer
Gültigkeit für den Verband der ein-

helligen Zustimmung der Verbands-
länder.

Artikel 18.

Denjenigen Ländern, welche sich an
der gegenwärtigen Uebereinkunft nicht
betheiligt haben und welche für ihr Ge-
biet den gesetzlichen Schutz der den Gegen-
stand dieser Uebereinkunft bildenden Rechte
gewährleisten, soll auf ihren Wunsch der
Beitritt gestattet sein.

Dieser Beitritt soll schriftlich der Re-
gierung der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft und von dieser allen übrigen Re-

gierungen bekannt gegeben werden.
Derselbe bewirkt von Rechtswegen die

Unterwerfung unter alle verpflichtenden
Bestimmungen und die Theilnahme
an allen Vortheilen der gegenwärtigen

Uebereinkunft.



ARTICLE I9.

Les Days accédant à la presente

Convention ont aussi le droit dy7

aceéder en tout temps pour leurs

colonies ou pPossessions étrangeres.

Ils peuvent, à cet effet, soit faire

une (deéclaration géenérale par laquelle

toutes leurs colonies ou possessions

sont comprises dans l’accession, socit

nommer expressément celles qui y

sont comprises, soit se borner à

indiquer celles qui en sont exclues.

—#

La présente Convention sera mise

à edécution trois mois apres Te-

cChange des ratifications, et demeu-

rera en vigueur pendant un temps

indéterminé, jusqu'd Texpiration
d’'une année à partir du jour ou
la déenonciation en aura é6té faite.

Cette dénonciation sera adressée

au Gouvernement chargé de recevoir

les accessions. Elle ne produira

son effet qu#à légard du pays qui
T aura faite, la Convention restant

exécutoire pour les autres pays de

1 Union.

ARTICLE 2I.

La presente Convention sera rati-

fice, et les ratifications en Seront

GEchangées à Berne, dans le doélai
d’'un an au plus tard.

En foi de quoi, les Plénipoten-

tiaires respectifs Tont signée et y

ont apposée le cachet de leurs armes.

Artikel 19.

Die der gegenwärtigen Uebereinkunft
beitretenden Länder haben jederzeit auch
das Recht, derselben für ihre Kolonien
oder auswärtigen Besitzungen beizutreten.

Zu diesem Behufe können sie ent-
weder eine allgemeine Erklärung ab-
geben, nach welcher alle ihre Kolonien
oder Besitzungen in den Beitritt ein-

begriffen sind, oder diejenigen besonders
benennen, welche darin einbegriffen, oder
sich darauf beschränken, diejenigen zu
bezeichnen, welche davon ausgeschlossen
sein sollen.

Artikel 20.

Die gegenwärtige Uebereinkunft soll
drei Monate nach Auswechselung der
Ratifikations-Urkunden in Kraft treten

und ohne zeitliche Beschränkung in Kraft
bleiben bis zum Ablaufe eines Jahres
von dem Tage an gerechnet, an welchem

die Kündigung derselben erfolgt sein wird.
Diese Kündigung soll an die mit der

Entgegennahme der Beitrittserklärungen
beauftragte Regierung gerichtet werden.
Sie übt ihre Wirkung nur in Ansehung
des aufkündigenden Landes aus, wäh-
rend die Uebereinkunft für die übrigen
Verbandsländer verbindlich bleibt.

Artikel 21.

Die gegenwärtige Uebereinkunft soll
ratifizirt und die Ratifikations-Urkunden
sollen spätestens innerhalb eines Jahres
zu Bern ausgetauscht werden.

Zu Urkund dessen haben die betreffen-
den Bevollmächtigten dieselbe vollzogen
und ihre Insiegel beigedrückt.
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Fait à Berne, le neuvieme Jour

du mois de septembre de l’an mil

huit cent duatre-vingt-sSix.

Pour IAllemagne:
(L. S.) Otto von Bülow.

Pour la Belgique:
Maurice Delfosse.

Pour I’Espagne:
(L. S.) Comte de la Almina.

(L. S.) José Villa-Amil y Castro.

Pour la France:

(L. S.) Emmanuel Arago.

Pour la Crande-Bretagne:
(L. S.) F. O. Adams.

(L. S.) J. H. G. Bergne.

Pour Haili:

(L. S.) Louis Joseph Janvier.
Pour ’talie:

(L. S.) E. di Beccxaria.

Pour Libéria:

(L. S.) Koentzer.
Pour la Juisse:

(L. S.) Droz.
(L. S.) L. Ruchonnet.
(L. S.) A. d’'Orelli.

Pour Ia Tunisie:

(L. S.) L. Renault.

(L. S.)
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So geschehen zu Bern, am neunten

September des Jahres Eintausend acht-
hundertundsechsundachtzig.

Article additionnel.

Les Plénipotentiaires réunis pour
Signer la Convention concernant la
création d’'une Union internationale

pour la protection des oeuyres litté-

raires et artistiques, Sont Cconvenus

de Tarticle additionnel suivant, qui
Sera ratitié en méme temps que

Tacte auqduel il se rapporte:
La Convention conclue à la date

de ce jour n’affecte en rien le

(Uebersetzung.)

Zusatzartikel.
Die zur Vollziehung der Uebereinkunft,

betreffend Bildung eines internationalen
Verbandes zum Schutze von Werken der

Literatur und Kunst, versammelten Be-
vollmächtigten sind über den nachstehen-
den Zusatzartikel übereingekommen, wel-
cher gleichzeitig mit der Uebereinkunft, auf
welche er sich bezieht, ratifizirt werden soll:

Die unter dem heutigen Datum ab-

geschlossene Uebereinkunft berührt in keiner



maintien des Conventions actuelle-

ment existantes entre les pays con-

tractants, en tant due ces Conven-

tions conferent auxf auteurs ou à

leurs ayants- Ccause des droits plus

éGktendus due ceux accordes par

Union, ou gqu'elles renferment

d’autres stipulations qui ne sont

Pas contraires à cette Convention.

En foi de duci, les Plénipoten-

tiaires respectifs ont signé le présent
article additionnel.

Fait à Berne, le neuvième jour

du mois de septembre de l’an mil

huit cent quatre-vingt-six.

Pour P’Allemagne:
Otto von Bülow.

Pour la Belgique:
Maurice Delfosse.

Pour I’Espagne:
Almina.

Villa- Amil.

Pour Ia France:

Emm. Arago.

Four la Crande-Breiagne:
F. O. Adams.

J. H. G. Bergne.

Pour Haltt#:

Louis Joseph Janvier.

Pour Tltalie:
E. di Becckaria.

Pour Lihéria:

Koentzer.

Pour la Snisse:
Droz.

L. Ruchonnet.

A. d'Orelli.

Pour la Tunisie:

L. Renault.
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Weise die weitere Geltung der zwischen
den vertragschließenden Ländern gegen-

wärtig bestehenden Abkommen, insoweit
als diese Abkommen den Urhebern oder

ihren Rechtsnachfolgern weitergehende
Rechte, als ihnen solche durch den Ver-
band gewährt werden, einräumen oder

sonst Bestimmungen enthalten, welche
dieser Uebereinkunft nicht zuwiderlaufen.

Zu Urkund dessen haben die betreffen-
den Bevollmächtigten den gegenwärtigen
Zusatzartikel vollzogen.

So geschehen zu Bern, am neunten

September des Jahres Eintausend acht-
hundertundsechsundachtzig.
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Protocole de clöture.

..

Au moment de procécder à la

signature de la Convention conclue

à la date de ce jour, les Pléni-

potentiaires Ssoussignés ont declaré
et stipulé ce qui Suit:

1. Au sujet de Tarticle 4, il est

convenu due ceux des pays de

I Union oun le carasctère d’oeuvres

artistiqgues n'’est pas refusé aux

Oeuvres photographiques S'’engagent
à les admettre, à partir de la mise

en vigueur de la Convention con-

clue en date de ce jour, au bené-

fiee de ses dispositions. II8 ne

sont, d’ailleurs, tenus de protéger
les auteurs desdites COeuvres, Sauf

les arrangements internationauxz

existants ou à conclure, qdue dans

la mesure ou leur Iégislation permet
de le faire.

II est entendu due la photogra-

phie autorisée Tune oceuvre d'’art

Protégée jouit, dans tous les pays

de IUnion, de la protection Iégale,
au sens de ladite Convention, aussi

longtemps qdue dure le droit prinei-

pal de reproduction de cette oeuvre

(Uebersetzung.)

Schlußprotokoll.

Im Begriff, zur Vollziehung der
unter dem heutigen Datum abgeschlossenen
Uebereinkunft zu schreiten, haben die
unterzeichneten Bevollmächtigten das
Nachstehende verlautbart und verabredet:

1. In Bezug auf Artikel 4 ist man

übereingekommen, daß diejenigen Ver-
bandsländer, welche den photographischen
Erzeugnissen den Karakter von Werken

der Kunst nicht versagen, die Verpflich-
tung übernehmen, denselben die Vor-
theile der in der Uebereinkunft vom

heutigen Tage enthaltenen Bestimmungen
von deren Inkrafttreten an zu Theil

werden zu lassen. Uebrigens sind diese
Länder, abgesehen von bestehenden oder
noch abzuschließenden internationalen Ab-
kommen, nur gehalten, die Urheber der

bezeichneten Erzeugnisse in dem Maße
zu schützen, in welchem dies nach ihrer
Gesetzgebung angängig ist.

Die mit Genehmigung des Berech-
tigten angefertigte Photographie eines
geschützten Kunstwerkes genießt in allen
Verbandsländern den gesetzlichen Schutz
im Sinne der gedachten Uebereinkunft
so lange, als das Recht zur Nachbildung
des Originalwerkes dauert, und in den
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méme, et dans les limites des con-

ventions privées entre les ayants
droit.

2. Au Sujet de Tarticle 9, il est

convenn due cecux des pays de

I Union dont la législation comprend

implicitement, parmi les oeuvres
Gramatico- musicales, les oeuvres

choregraphiques, admettent er-

pressément lesdites oeuvres au be-

nefice des dispositions de la Con-

vention conclue en date de ce jour.

IIs est d’ailleurs entendu que les

contestations qui 'éléveraient sur

Tapplication de cette clause de-

meurent réservées à Tappreciation

des tribunauzx respectifs.

3. II est entendu que la fabrica-

tion et la vente des instruments

servant à reproduire mécanique--
ment des airs de musique em-

Pruntés au domaine privé ne sont

Pas Cconsidérées Ccomme constituant

le fait de contrefacon musicale.

4. Laccord commun prévu à lar-
tiche 14 de la Conwention est dé-

terminé ainsi qu’il suit:

Lapplication de la Convwention
auxK COeuvres non tombées dans le

domaine public au moment de Sa

mise en vigueur aura lieu suivant

les Stipulations y relatives conte-

nues dans les conventions Spéciales
existantes ou à conclure à# cet ettet.

A deéfaut de semblables stipula-

tions entre pays de I Union, les

Pays respectifs régleront, chacun
PDour ce qui le concerne, par la

IEgislation intérieure, les modalites

Reichs-Gesetzbl. 1837.

 Ône

Grenzen der zwischen den Berechtigten
abgeschlossenen Privatverträge.

2. In Bezug auf Artikel 9 ist man

übereingekommen, daß diejenigen Ver-
bandsländer, deren Gesetzgebung unter
den dramatisch-musikalischen Werken auch
die choreographischen Werke begreift, den
letzteren ausdrücklich die Vortheile der in
der Uebereinkunft vom heutigen Tage
enthaltenen Bestimmungen zu Theil
werden lassen.

Uebrigens sollen die bei Anwendung
der vorstehenden Bestimmung sich etwa
ergebenden Zweifel der Entscheidung der
betreffenden Gerichte vorbehalten bleiben.

3. Es besteht Einverständniß darüber,
daß die Fabrikation und der Verkauf
von Instrumenten, welche zur mechani-
schen Wiedergabe von Musikstücken
dienen, die aus geschützten Werken ent-
nommen sind, nicht als den Thatbestand

der musikalischen Nachbildung darstellend
angesehen werden sollen.

4. Die im Artikel 14 der Ueberein-

kunft vorgesehene gemeinsame Verein-
barung wird, wie folgt, getroffen:

Die Anwendung der Uebereinkunft
auf die zur Zeit ihres Inkrafttretens
noch nicht Gemeingut gewordenen Werke
soll in Gemäßheit der Abmachungen
erfolgen, welche über diesen Punkt in
den bestehenden oder zu dem Zweck

abzuschließenden besonderen Abkommen
enthalten sind.

In Ermangelung derartiger Ab-
machungen zwischen Verbandsländern
werden die betreffenden Länder, ein

jedes für sich, durch ihre innere Gesetz-
gebung über die Art und Weise der
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relatives à l'application du principe
contenu à l'article 14.

5. Lorganisation du Bureau in-

ternational prévu à Tarticle 16 de

la Convention sera flkée par un

reglement que le Gouvernement de

la Confédération Suisse est chargé
d’élaborer.

La langue officielle du Bureau in-

ternational sera la langue française.
Le Bureau international centrali-

sera les renseignements de toute

nature relatifs à la protection des
droits des auteurs Sur leurs oeuvres

littéraires et artistiques. II les co-

ordonnera et les publiera. I pro-
cedera aux études CTutilité com-

mune intéressant I’Union et #rc-

digera, à laide des documents qui
seront mis à Sa disposition par les

diverses Administrations, une feuille

Périodique, en langue française, sur

les questions concernant Tobjet de
I’Union. Les Gouvernements des

pays de IUnion se réservent d’auto-

riser, d’'un commun accord, le Bu-

reau à publier une éedition dans

une ou plusieurs autres langues,

pour le cas ou Texpérience en aurait

deéemontré le bescin.

Le Bureau international devra se

tenir en tout temps à la disposi-

tion des membres de IUnion pour

leur fournir, sur les questions re-

latives à la protection des oeuvres

litteraires et artistiques, les ren-

seignements spéeciaux dont ils pour-
raient avoir besocin.

L'Administration du pays ou doit

siécger une Conférence préparera,
avec le concours du Bureau inter-
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Anwendung des im Artikel 14 enthal-

tenen Grundsatzes Bestimmung treffen.

5. Die Organisation des im Artikel 16

der Uebereinkunft vorgesehenen inter-
nationalen Büreaus soll durch ein Re-

glement festgestellt werden, dessen Aus-
arbeitung der Regierung der Schweize-
rischen Eidgenossenschaft übertragen wird.

Die Geschäftssprache des internatio-

nalen Büreaus ist die französische.
Das internationale Büreau sammelt

Nachrichten aller Art, welche sich auf
den Schutz des Urheberrechts an Werken

der Literatur und Kunst beziehen; es
ordnet dieselben und veröffentlicht sie.
Es stellt Untersuchungen an, welche
von gemeinsamem Nutzen und von In-

teresse für den Verband sind, und giebt
auf Grund der Dokumente, welche ihm
die verschiedenen Regierungen zur Ver-
fügung stellen werden, eine periodische
Zeitschrift in französischer Sprache über
die den Gegenstand des Verbandes be-

treffenden Fragen heraus. Die Regie-
rungen der Verbandsländer behalten sich

vor, nach erfolgter allseitiger Zustim-
mung das Büreau zur Veröffentlichung
einer Ausgabe in einer oder mehreren

anderen Sprachen zu ermächtigen, für
den Fall, daß sich hierfür ein Bedürfniß
durch die Erfahrung herausstellen sollte.

Das internationale Büreau hat sich
jederzeit zur Verfügung der Verbands-
mitglieder bereit zu halten, um den-

selben über Fragen, betreffend den
Schutz von Werken der Literatur und

Kunst, die besonderen Auskünfte zu er-

theilen, deren sie etwa bedürfen.

Die Regierung des Landes, in
welchem eine Konferenz tagen soll, be-
reitet unter Mitwirkung des internatio-
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national, les travaux de cette Con-

férence.

Le Directeur du Bureau inter-

national assistera aux seances des

Conférences et prendra part aux
discussions sans vois deélibérative.

II fera sur sa gestion un rapport

amnuel qui sera communiqué à
tous les membres de T’Union.

Les dépenses du Bureau de

I Union internationale seront sup-

Dortéees en commun par les Pays

contractants. Jusqu’aà nouvelle dé-

cision, elles ne pourront pas dé-

Passer la Somme de soikante mille

franes par année. Cette somme

pourra étre augmentée au bescin

par simple déecision Tune des Con-

férences prévues à Tarticle 17.

Pour déterminer la part contri-

butive de chacun des pays dans

cette Somme totale des frais, les

Pays contractants et ceux qui ad-

héreraient ultérieurement à l'Union

Seront divisés en six classes contri-

buant chacune dans la proportion
dGFv'un certain nombre d'unites, Sa-

Voir:

1 clases 25 unites,

2#222a 20 „

3eee...15 »

4'"»......... 10s

5«"»......... 5 »

6ee ........3*l7

Ces coöfficients seront multipliés

Par le nombre des pays de chaque

classe, et la Ssomme des produits

ainsi obtenus fournira le nombre

Tunités par lequel la dépense to-

tale doit étre divisée. Le qduotient
donnera le montant de l’unité de

dGépense.
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nalen Büreaus die Arbeiten dieser Kon-
ferenz vor.

Der Direktor des internationalen Bü-

reaus wohnt den Konferenzsitzungen bei
und nimmt an den Verhandlungen ohne

beschließende Stimme theil. Er erstattet
über seine Geschäftsführung einen Jahres-
bericht, welcher allen Verbandsmitgliedern
mitgetheilt wird.

Die Kosten des Büreaus des inter-

nationalen Verbandes werden gemein-

schaftlich von den vertragschließenden
Ländern getragen. Bis zu neuer Be-

schlußfassung dürfen sie die Summe
von 60 000 Franken jährlich nicht über-

steigen. Diese Summe kann nöthigen-
falls erhöht werden durch einfachen Be-
schluß einer der im Artikel 17 vorge-

sehenen Konferenzen.
Behufs Festsetzung des Beitrags eines

jeden Landes zu dieser Gesammtkosten-
summe werden die vertragschließenden
und die etwa später dem Verbande bei-

tretenden Länder in sechs Klassen getheilt,
von denen eine jede in dem Verhältniß

einer gewissen Anzahl von Einheiten bei-

trägt, nämlich:

die 1. Klasse 25 Einheiten,
die 2. "..... 20 "

die 3. " .... 15 "

die 4. " .... 10 "

die 5 "....... 5 "

die 6 " ..... 3 "

Diese Koeffizienten werden mit der
Zahl der Länder einer jeden Klasse
multiplizirt und die Summe der so

gewonnenen Ziffern giebt die Zahl der
Einheiten, durch welche der Gesammt-
kostenbetrag zu dividiren ist. Der Quo-
tient ergiebt den Betrag der Kosten-
einheit.
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Chaque pays déclarera, au mo-

ment de son accession, dans la-

duelle des susdites classes il de-

mande à étre rangé.

L'Administration suisse préparera
le budget du Bureau et en sur-

veillera les dépenses, tera les
avances nécessaires et établira le

compte annuel qui sera communi-

qdueé à toutes les autres Administra--

tions.
6. La prochaine Conférence aura

lieu à Paris, dans le delai de

quatre à six ans à partir de Ten-

trée en vigueur de la Convention.

Le Gouvernement français en

fixkera la date dans Ces limites,

après avoir pris Iavis du Bureau
international.

7. II est convenu qdue pour Te-

change des ratifications prévu à
Tarticle 21, chaqdue Partie contrac-
tante remettra un Sseul instrument,

qui sera déposé, avecg ceux des

autres pays, aux archives du Gou-

vernement de la Confédération Suisse.

Chaque Partie recevra en retour

un exemplaire du procès-verbal Te-

change des ratifications, signé par
les Plénipotentiaires qui y auront

Pris Part.

Le présent Protocole de clture,
qui sera ratifié en méme temps qdue

la Convention conclue à la date de

ce jour, sera considéré comme fai—

Sant partie integrante de cette Con-
vention, et aura méme force, valeur

et durée.

En foi de qdqucoi, les Plénipoten-
tiaires respectifs Pont revétu de leur

Signature.

.m—.

Jedes Land erklärt bei seinem Bei-
tritt, in welche der oben genannten
Klassen es einzutreten wünscht.

Die schweizerische Regierung stellt das
Budget des Büreaus auf, überwacht
dessen Ausgaben, leistet die nöthigen
Vorschüsse und stellt die Jahresrechnung
auf, welche allen übrigen Regierungen
mitgetheilt wird.

6. Die nächste Konferenz soll in
Paris stattfinden nach Ablauf von vier
bis sechs Jahren seit Inkrafttreten der
Uebereinkunft.

Die französische Regierung wird inner-
halb dieser Grenze nach vorgängigem
Benehmen mit dem internationalen Bü-

reau den Zeitpunkt bestimmen.

7. Behufs der im Artikel 21 vor-

gesehenen Auswechselung der Ratifika-
tions-Urkunden soll ein jeder vertrag-
schließende Theil nur ein Instrument

übergeben, welches zusammen mit den-
jenigen der anderen Länder in den Ar-

chiven der Regierung der Schweizerischen
Eidgenossenschaft niedergelegt werden soll.
Jeder Theil wird dagegen ein Exemplar
des von den betheiligten Bevollmächtig-
ten unterzeichneten Protokolls über die
Auswechselung der Ratifikationen er-

halten.
Das gegenwärtige Schlußprotokoll,

welches gleichzeitig mit der am heutigen

Tage abgeschlossenen Uebereinkunft rati-
fizirt werden wird, soll als ein integri-
render Bestandtheil dieser Uebereinkunft
gelten und dieselbe Kraft, Gültigkeit
und Dauer haben.

Zu Urkund dessen haben die betreffen-
den Bevollmächtigten dasselbe mit ihrer
Unterschrift versehen.
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Fait à Berne, le neuvièeme jour So geschehen zu Bern, am neunten

du mois de septembre de Pan mil September des Jahres Eintausend acht-
huit cent quatre-vingt-six. hundertundsechsundachtzig.

Pour I’Allemagne:
Otto von Bülow.

Pour la Belgique:
Maurice Delfosse.

Pour ’Espagne:
Almina.

Villa-Amil.

Pour la Franee:

Emm. Arago.

Pour Ia Grande-Bretagne:
F. O. Adams.

J. H. G. Bergne.

Pour Haiti:

Louis Joseph Janvier.

Pour Ttalie:

E. di Beccaria.

Pour Libéeria:

Koentzer.

Pour la Suisse:

Droz.

L. Ruchonnet.

A. d'Orelli.

Pour la Tunisie:

L. Renault.

Die vorstehende Uebereinkunft nebst Zusatzartikel und das vorstehende Schluß-
protokoll sind von den Vertragsstaaten mit Ausnahme von Liberia ratifizirt und

sind die Ratifikations-Urkunden gemäß Ziffer 7 des Schlußprotokolls in den
Archiven der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft zu Bern am 5. Sep-
tember 1887 niedergelegt worden.
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Procès-verbal de signature.
— — —

Les Plénipotentiaires soussignés,
réunis ce jour à l'effet de procéder

à la signature de la Convention con-

cernant la eréation d’'une Union inter-

nationale pour la protection des

Oeuvres littraires et artistiques, ont

Gcchangé les Declarations suivantes:

1 En ce qui concerne I’accession

des colonies ou possessions étran-

geres prévue à Tarticle 19 de la
Convention:

Les Plénipotentiaires de Sa Ma-

jeste Catholique le Roi d’Espagne
réservent pour leur Gouvernement
la facultée de faire connaitre sa dé-

termination au moment de léchange

des ratifications.

Le Plénipotentiaire de la Ré-

Publique française declare due Tac-
cession de son pays emporte celle de

toutes les colonies de la France.

Les Plénipotentiaires de Sa Ma-

Jjesté Britannique déclarent que
Taccession de la Grande-Bretagne

dà la Convention pour la protection

des oeuwres littéraires et artistiques

comprend le Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et d’rrlande et

toutes les colonies et possessions

étrangeres de Sa Majesté Britan-

nique.
II&amp; reservent toutefois au Gou-

vernement de Sa Najesté Britan-

nique la faculté d’en annoncer en

tout temps la dénonciation séparé-

ment pour une ou plusieurs des

colonies ou possessions Suivantes,

en la maniere prévue par article 20

(Uebersetzung.)

Vollziehungsprotokoll.

Die unterzeichneten Bevollmächtigten,
welche sich heute zu dem Zweck ver-
sammelt haben, um zur Vollziehung der

Uebereinkunft, betreffend Bildung eines
internationalen Verbandes zum Schutze
von Werken der Literatur und Kuntst,

zu schreiten, haben folgende Erklärungen
ausgetauscht:

1. Bezüglich des im Artikel 19 der

Uebereinkunft vorgesehenen Beitritts der
Kolonien oder auswärtigen Besitzungen:

Die Bevollmächtigten Seiner Katho-
lischen Majestät des Königs von Spanien
behalten ihrer Regierung das Recht vor,
ihren Entschluß bei der Auswechselung
der Ratifikations-Urkunden bekannt zu

geben.
Der Bevollmächtigte der Französischen

Republik erklärt, daß der Beitritt seines
Landes den aller Kolonien Frankreichs

in sich schließt.
Die Bevollmächtigten Ihrer Britischen

Majestät erklären, daß der Beitritt Groß-
britanniens zu der Uebereinkunft zum
Schutze von Werken der Literatur und

Kunst das Vereinigte Königreich von
Großbritannien und Irland sowie alle
Kolonien und auswärtigen Besitzungen
Ihrer Britischen Majestät umfaßt.

Indessen behalten sie der Regierung
Ihrer Britischen Majestät das Recht
vor, in der durch Artikel 20 der Ueber-

einkunft vorgesehenen Weise jederzeit die
Kündigung getrennt für eine oder mehrere
der folgenden Kolonien oder Besitzungen,
nämlich: Indien, das Dominium



de la Convention, savoir: les Indes,
le Dominion du Canada, Terre-

Neuve, le Cap, Natal, la Nouwelle-
Galles du Sud, Victoria, Queens-
land, la Tasmanie, IAustralie me-

ridionale, IAustralie occidentale et

la Nouvelle-Zélande.

2° En ce qui concerne la classi-

fication des pays de IUnion au

Point de vue de leur part contri-
butive aux frais du Bureau inter-

national (chiffre 5 du Protocole de

clöture):
Les Plénipotentiaires declarent

que leurs pays respectifs doivent

étre rangés dans les classes sui-

Vantes, Savoir:

Allemagne dans la 17 classe,
Belgiqure... „ „ 3 „
Espagne . ..... „" „ 2 „

Franee „ „ 1 „

Grande-Bretagne" 1 „
Hati . . .. . . . .. „" 5m „

Italie v » I#re v

Suisse ......... » » Zme v

Tunisie ....... » » san »

Le Plénipotentiaire de la Repu-
blique de Libéria déclare qdue les

Pouvoirs quil a recus de son Gou-

vernement Lautorisent à signer la

Convention, mais qu’il n’a pas recu

’instructions quant à la classe ou

cee pays entend se ranger au poeint

de vue de sa part contributive aux

frais du Bureau international. En

Cconséquence, il réserve Sur cette

qduestion la détermination de son

Gouvernement, qui la tera con-

naitre lors de T’échange des rati-
fications.

En foi de qucoi, les Plenipoten-

tiaires respectifs ont signé le pré-
sent Proces-verbal.
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Kanada, Neufundland, Kapland, Natal,
Neu-Süd-Wales, Viktoria, Queens-
land, Tasmanien, Süd-Australien,
West-Australien und Neu-Seeland, er-
klären zu dürfen.

2. Bezüglich der Klassifikation der
Verbandsländer in Betreff ihrer Beitrags-
pflicht zu den Kosten des internationalen

Büreaus (Ziffer 5 des Schlußprotokolls):

Die Bevollmächtigten erklären, daß
ihre betreffenden Länder in folgende
Klassen eingereiht werden sollen, nämlich:

Deutschland in die 1. Klasse,
Belgien " " 3. "

Spanien " 2. "

Frankreich ....... in die 1.   "

Großbritannien..."       "     1.     "
Haiti ........... "     "      5. "

Italien......... "     "      1.    "
Schweiz ......... "    "   3. "

Tunis .......... "    "    6. "

Der Bevollmächtigte der Republik
Liberia erklärt, daß die Vollmachten,
welche er von seiner Regierung empfan-

gen habe, ihn zur Unterzeichnung der
Uebereinkunft ermächtigen, daß er aber
keine Instruktionen über die Klasse, in
welche sein Staat betreffs der Beitrags-
pflicht zu den Kosten des internationalen

Büreaus einzutreten wünscht, erhalten
habe. Demzufolge behält er über diese
Frage die Entscheidung seiner Regierung
vor, welche dieselbe bei der Auswechse-
lung der Ratifikations-Urkunden bekannt
geben wird.

Zu Urkund dessen haben die betreffen-
den Bevollmächtigten das gegenwärtige
Protokoll unterzeichnet.
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Fait à Berne, le neuvième jour So geschehen zu Bern, am neunten

du mois de septembre de l'an mil September des Jahres Eintausend acht-

huit cent quatre-Vingt-six. hundertundsechsundachtzig.

Pour PAllemagne:
Otto von Bülow.

Pour la Belgidue:
Maurice Delfosse.

Pour I’Espagne:
Almina.

Villa-Amil.

Pour la France:

Emmanuel Arago.

Pour Ia Crande-Bretagne:
F. O. Adams.

J. H. G. Bergne.

Pour Hali#

Louis Joseph Janvier.

Pour Pltalie:
E. di Beccaria.

Pour Libéria:

Koentzer.

Pour la Suisse:

Droz.

L. Ruchonnet.

A. d'’Orelli.

Pour Ia Tunisie:
L. Renault.

Bei Gelegenheit der Niederlegung der Ratifikations-Urkunden hat der
Königlich spanische Bevollmächtigte bezüglich des im Artikel 19 der Uebereinkunft
vorgesehenen Beitritts der Kolonien oder auswärtigen Besitzungen der Vertrags-
staaten auf Grund des Absatzes 2 Ziffer 1 des vorstehenden Vollziehungsprotokolls
Namens seiner Regierung die Erklärung abgegeben, daß Spanien der Uebereinkunft
für sämmtliche Besitzungen der Spanischen Krone beitrete.

Herausgegeben im Reichsamt des Innern.

Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei.
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